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SARAJEVO

Prcdmet: Prijedlog Odluke o ratilikaciji Sporazuma o kreditu izmealu Bosne i
Hercegovine koju zastupa Minisiarstvo finansija i trezora i Ulicredit Bank Austria AG
za Projekat "Oprematrje kantonalne bolnice ! Oraiju", - tlostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o keditu
izmealu Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija iaezom i Unicredit Bank
Austria AG za Projekat "Opremanje kantonalne bolnice u Oralju", potpisan 15. juta 2010.
godine u Bedu i 20. jula 2010. godile u Sarajevu na engleskomjeziku.

Podsjedamo da je Predsjednistvo Bosne i Hercegovine na svojoj 75. sjednici,
odrzanoj 07. jula 2010. godine prihvatilo predmetni Sporazum i za potpisivanje ovlastilo g-
dina Dragana Vrankiia, minisha finansija i trezora Bosne i Heroegovine.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 133. sjednici, odrranoj 14.

septembra 2010. godine, utvrdiloje Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjednistvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.

Zakona o postupku zakuuaivanja iizvriavanja mealunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH', broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu
izmealu Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finarsija i trezora i Unicredit Bank
Austria AG za Projekat "Opremanje kantonalne bolnice u Orasju".

Mdrl, 2, Slnjdq Tel: (+337 33) 231-100, F': (+337 33) 227156 - Myc.m 2, C.p.jeEo, Td: (+3a7 $) 231-lm. O.xc: (+337 33) 22?-156
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PREAI\4BULA

U KOJOJ:

1) se BANKA slaze da finansira ditav PROJEKT u skladu sa uvjetima
SPORAZUMA kojije nabnjen na osnovi
"Sporazuma izmiealu Vijeea ministara Bosne iHercegovine koieg
prddstavlia Miniatarstvo finansiia itrezora iVlade Republike Austrije koju
predstavlia Federalno ministrastvo finansija i finansijske saradn e" a koji je
potpisan 30.marta 2006, a kojije izmjenjen.

2) KRAJNJI KORISNIK, Kantonalna bolnica OraSje, Bosna i Hercegovina zakljueio
je UGOVOR kojim kupuje / pribavlja PROJEKT od UGOVARACA, Reschreiter
GmbH, Hallwarig/Sat2Ourg, Austria, sve u skladu sa uvjetima UGOVORA.

3) Bosna iHercegovina ce proslijediti KREDITNU LINIJU putem Federacije' Bosne iHercedovine a drema- OgvEzNlKU, Posavskom kantonu s ciljem da
dozvoli KRAJNJEM KORISNIKU finanshanje opreme iusluga u UGOVORU pod
istim uvjetima ovog SPORAZUMA O KREDITIRANJU, a kako bise omogu6ila
realizacija KREDITNE LINIJE .

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio svoju namjeru da zakljudi sporazum sa- 
SUPSIDIJARNIM ZAJMOPRIMCEM.'A SUPSIDiJARNI ZAJMOPRIMAC 6C
zakljuditi podugovor sa OBVEZNIKOM u vezi sa finansiranjem UGOVORA.

BANKA ie spremna odobriti KREDITNU LINIJU u skladu sa uvjetima iodredbama
ovog SPORMUMA a za placanje protuvrijednosti UGOVORA.



CLAN 1, DEFINICIJE

Osim ako je drugdje izridito naglaseno drugadije, u ovom SPORAZUMU i njegovim
Aneksima znadenja su sljede6al

SPORAzUN4:

BANKA:

ZAJMOPRIMAC

RADNI DAN:

je ovaj SPORAZUM O KREDITIRANJU, ukljueujuei mogude
rzmlene

je UNICREDIT BANK AUSTRIA AG, Schottengasse 6 - 8, A-
1010 Bed, Republika Austrija, ilj bilo kojeg nasljednika iste.

je DRZAVA BOSNA I HERCEGOVINA (koju predstavlja
Ministrastvo finansija i trezora)

je dan kojim banke ifinansijske institucije rade u Bedu i
Sarajevu idan kojim je TARGET (Transeuropski
automatizirani bruto obradunski sistem pladanja ekspresnim
transferom) otvoren za placanja u Eurima.

je Ugovor o nabavci zakljueen 7. oktobra 2009,odstranei-
izmealu KRAJNJEG KORISNIKA u ulozi kupca i UGOVARACA
a vezano za PROJEKT 'Nabavka, instalacija, obuka i

odrzavanje medicinske inemedicinske opreme iusluga u
Kantonalnoj bolnici Orasje "; vrijednost ugovora iznosi €
1.980.000,00, 5to je rezultat izbora pri tenderskoj proceduri u
skladu sa odredbama austrijske strane.

je Reschreiter GmbH, GewerbestraBe 6, 5300
Hallwang/Salzburg, Austrija

je iznos definiran u elanu 3 a na osnovi kojeg
ZAJMOPRIMAC moze podizati zajam tokom Perioda
raspoloZivosti.

je iznos povuden u sklopu KREDITNE LINUE

je period definiran u elanu 5.1 tokom kojeg se mogu vrsiti
ISPLATE

je datum obavijesti od strane BANKE ZAJIVIOPRIMCU, a u
smislu da su svi preduvjeti navedeni u Clanu 16. ispunjeni.

je jedina valuta zemalja dlanica Europske Unije koje su
usvojile Euro kao svoju valutu u skladu sa zakonskim
odredbama Europske Zajednice u vezi sa Europskom
ekonomskom i monetarnom unijom.

UGOVOR:

UGOVARAC:

KREDITNA LINIJA

ISPLATE:

PERIOD
POVLAEENJA:
DATUIVI STUPANJA
NA SNAGU:

EURO iti€



ctAN '1. DEFINICIJE (nastavlieno)

EURIBOR
(europsKa
medubankovna
kamatna stopa)

VANJSKO
ZADUZENJE:

KREDITNI RACUN:

KRAJNJI KORISNIK:

ZAJAM:

PERIOD MARZE:

DATUMI PTACANJA
MARZE:

je (a) godiSnja procentualna stopa koju odreduje Federacija banaka
Evropske unije,za relevantni period i objavljenu na odgovaraju6oj
strani Reufers screena (Rojters pregleda) (ili bilo kojeg zamjenskog
pregleda odobrenog od strane BANKE) | (b) ako takav pregled stope
nije dostupan za relevantni period, aritmetjdka sredina stopa
(zaokruzen na aetrri decimale) se dostavlja BANCI na njen zahtjev, a
izrazen je od strane referentnih banaka za koje BANKA odluci da su
vode6e banke na europskom medubankovnom trzistu; vrijednost se
utvrduje u ili oko 11:00 sati po briselskom vremenu drugog radnog
dana prUe podetka relevantnog kamatnog perioda.

je bilo koja zaduzenost (bez obzira da lije u pitanju sadagnje.
prieuvno ili budude zaduzenje ukljudujuq glavnicu, kamatu,
provizije, troakove i izdatke) za novac posuden ili garantovan
a koji se plaiaju u drugoj valuti koja nije valuta Bosne i
Hercegovine.

je radun kojije BANKA otvorila na ime ZAJMOPRIMCA u
skladu sa Clanom 3.3.

je Kantonalna bolnica u Oragju, lll Ulica br.4, 76270 Ora$je;
Bosna i Hercegovina

je ukupni iznos glavnice zajma doznaden ZAJMOPRIMCU u
skladu sa SPORAzUMOM trenutno vazecim.

je period
(i) kojizapoainje od datuma,|SPLATE ili zadnjeg dana

prethodnog ROKA MARZE, i

(ii) koji zavrsava zadnjeg dana datog kalendarskog
kvartala, tj. 31. mart,30. juni, 30. septembar ili 31.
decembar, kako moZe biti slu64.

je 31. mart, 30. juni, 30. septembar ili 3'l.
decembar svake godine, uz uvjet da ako bilo koji od tih datuma
nije radni dan prenosi se na sljededi radni dan.

je Posavski kanton, Bosna iHercegovina, koji
zastupa Ministarstvo fi nansija.

je Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof
4, A-1010 Vienna, Austria, koja je austrijska izvozna kreditna
agenc!a

OBVEZNIK:

OEKB;



CLAN 1. DEFINICIJE (nastavlieno)

MARZA OEKB-a:

PROJEKT:

DATUMI OTPLATE:

SUPSIDIJARNI
ZAJN4OPRIMAC:

POLMNA TACKA:

POREZI:

je naknada za plaaanje koje vrsi BANKA za Garanciju
Republike Austrije u skladu sa Zakonom o unapredenju
tzvoza

je isporuka robe i pruZanje usluga kako je definirano u
UGOVORU

su datumi na koie ZAJAM mora biti otDlacen od strane
ZAJMOPRIMCA u ratama definiranim u Clanu 5.2. Ako bilo
kojit4 datum ne pada na radni dan, prenosise na sljede6i
raonr oan.

je Federacija Bosne i Hercegovine (koju zastupa
Federalno Ministrastvo finansija i trezora)

ie datum koii ie raniii od (i) datuma izdavania Certifikata'prihvatanja J sttaou !a elanom Vll.3. UGoVoRA ili (iD
31. jula, 2011. godine.

su svi sadasnji i bududi porezi, nameti (ukljudujudi
takse),odbici izadrzana sredstva bilo koje prirode a koji su
nametnuti, skupljeni, zadrzani ili procijenjeni u Bosni i

Herceoovini ili Reoublici Austriii ilidruqdie od strane bilo
koje dizavnog, loialnog. opcin3kog ili-dfugog vladajuceg
tiiela.



CLAN 2, SVRHA SPORMUMA

Svrha ovog SPORAZUMA je odredivanje uvjeta pod kojim Ce BANKA finansirati
100% sljedece uplate koje ee vrsiti OBVEZNIK preko KRAJNJEG KORISNIKA
prema ucovAMcu u skladu sa ucovoRoM:

Za nabavku, instalaciju, obuku i odrzavanje medicinske i nemedicinske opreme i

usluga u Kantonalnoj bolnici Oraije u ugovornoj vrijednosti od € 1.980.000,00
(Euro jedan milion devetsto osamdeset hiljada).

ZAJMOPRIMAC ovime prima na znanje da je finansiranje podrzano javnim
sredswima pomodi s elementom granta od 35,23 o/o bez obzlra na dodatni grant
pomenut u Clanu 7.2.

Strane ovog SPORAZUMA time potvrduju i prihvataju da su njihova prava i
obaveze pod ovim UGOVORoM, posebno da Ce obaveze pladanja
ZAJMOPRIMCA (prema Clanovima 5. 6, 7. 8. 9, 10. 11, 13, 14 i 15) biti odvoiene i

nezavisne od prava iobaveza KRAJNJEG KORISNIKA (Kupac) i UGOVARACA
(Prodavac) pod UGOVOROM.

2.2 ZAJMOPRIIVAC ovim potvrduje da djeluje kao glavni i u svoje ime, a ne kao
zastupnik ili povjerenik ili u nekom drugom svojstvu u ime neke druge strane.



CLAN 3. IZNOS I NAMJENA KREDITNE LINUE: KREDITNI RACUN

3.1 Prema rokovima i uvjetima ovog SPORMUMA, BANKA je voljna odobriti
ZAJMOPRIMCU kredit ukupnog iznosa glavnice koji ne prelazi € 1.980.000,00
(Euro jedan milion devesto osamdeset hiljada) u svrhu pladanja 100% od ukupne
vrijednoti UGOVORA, za plaeanje koje vrsi OBVEZNIK preko KRAJNJEG
KORISNIKA prema UGOVARACU po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITNE LINIJE dostupne tokom PERIODA POVLACENJAje
€ 1.980.000,00.

3.2 KREDITNA LlNUAje odobrena pod i u skladu sa odredbama pravila i propisa za
izvozne kredite koje promovira Republika Austrija.

3.3. BANKA 6e otvoriti KREDITNI RACUN na ime ZAJMOPRIMCA a koji ie se zvati

,,Kreditni radun Oragje". Svaka ISPLATA ce biti upisana / pripisana na KREDITNI
RACUN u vrijednosti na datum pladanja te ISPLATE od strane BANKE
UGOVARACU, a po ANEKSU ll i elanu 16. ovoga dokumenta.



ELAN 4, ISPLATE UGOVARACU

4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo nalaZe BANCI da prebaci ISPLAT-U, u skladu
sa uvjetima iodredbama ovog SPORAZUMA, direktno UGOVARACU odmah
nakon Sto BANCI bude dostavljena dokumentacia u skladu sa PROCEDUROM
PLACANJA navedenoj u ANEKSU ll.
U razumnom vremenskom roku nakon svake takve ISPLATE BANKA 6e obavijestiti
ZAJMOPRIMCA o datumu i iznosu te ISPIATE.

4.2 BANKA nede imati bilo kakvu obavezu u smislu plaCanja nakon sto istekne
PERIOD POVTACENJA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izridito prihvata da Ce se plaCanja od strane BANKE UGOVAMCU
u skladu sa prihvaienim uvjetima smatrati ISPIATAMA po ovom SPORAZUMU, a
ukupan iznos ovakvih pladanja 6e predstavljati ZAJAM isamim time dinit 6e
zaduzenost ZAJI\4OPRIMCA prema BANCI.

4.4 BANKA:
(a) se bavi iskljudivo dokumentima, ine bavi se legalnogcu, punovaznosdu ili

obvezujuiom prirodom UGOVORA ili bilo kojeg dokumenta s njim u vezi;
niti za osnovnu transakciju ili za uskladivanje, protupotrazivanje ili odbranu
bilo koje osobe ili za bilo koji spor izmedu ZAJMOPRIMCA i bilo kojeg
drugog lica u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojeg dokumenta s njim u vezi.

(b) ee imati pravo da izvrsi ISPIATU bez obaveze da izvrsi bilo kakvo istrazivanje
i bez trazenja potvrde od bilo kojeg lica u slueaju da je svaki dokument
naveden u Clanu 4.1 u reou.

(c) nede ni u kojem sludaju biti odvgorna ZAJIVIOPRIMCU ili bilo kojem drugom
licu u sludaju prevare u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojeg dokumenta s njim
u vezi.

Dokumenti koji budu dostavljeni kasnije od 21 dana nakon datuma prevoza (ali
u toku PERIODA POVLAcENJA) se prihvataju.
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ELAN 5. PERIoDI PoVLACENJA I PERIoDI oTPLATE

5.1 ISPLATE se mogu podidi od DATUMA STUPANJA NA SNAGU pa sve do jsteka

PERIODA POVTACENJA koji se zavrsava 31. oktobra 201 1. godine ili na bilo koji
kasniji datum definiran s vremena na vrijeme iuz odobrenje OeKB-a.

5.2 ZAJAM koji preostane na kraju PERIODA PODIZANJA mora biti otpla6en od
strane ZAJMOPRII\ilCA u 17 polugodisnjih, jednakih i uzastopnih rata; prva od njih
dolazi na naplatu ranije od (i) datuma koji pada 48 mjeseci nakon datum izdavanja
Certifikata o prihvatanju (kao sto je predvideno UGOVOROM), ili (ii) na dan 31.
oktobra 2015. godine.



1l

e LAN 6. RASPoDJELA UPLATA

6.1 Sva pladanja koja primi BANKA od ZAJMOPRIMCA ie biti primUenjena na
iznose koji preostaju po ovom SPORAzUMU slijededim redosljedom, a
ZAJMOPRIMAC ovim pristaje na primjenu tih itakvih pladanja pomenutim
redosljedom (i na bilo koju izmjenu od strane BANKE):

i) takse itroSkovi (u skladu sa Clanom 9.)
ii) marza OEKB-a (u skladu sa elanom 7.2)
iii) zatezna kamata (u skladu sa Clanom 7.4)
iv) kamata (u skladu sa Clanom Art. 7.1 i7.3)
v) obavezna otplata (u skladu sa Clanom 5.2) -vD fakultativna pla6anja unaprued (u skladu sa Clanom 8.)

Neizmireni iznosi otpladivat ee se prije iznosa redovno pristiglih na naplatu.
Svako uputstvo u suprotnom smislu (od strane ZAJMOPRIMCA) ne6e biti uzeto
u obzr.

Bez obzira na odredbu 6.'I.ZAJMOPRIN4AC Ce, kada vrsi placanje, a iskljueivo u

administrativne svrhe naznaditi kategoriju tog pla6anja kao sto je naznaeeno -
prethodnim stavkama i) - vi) iznad.

Bez obzira na primjenu pladanja kako je to odredeno iznad, zAJMOPRIMAC
ovim prima k znanju da po garanciji izdatoj od strane OEKB-a, OEKB zadrzava
pravo prema BANCI da izmjeni raspodjelu uplata kao Sto je gore odredeno.

U tom sludaju BANKA Ce odmah obavijestiti zAJMOPRIMCA pismenim putem, a
ZAJN4OPRIMAC 6e prihvatiti OEKB-ovu namjenu pladanja te 6e preuzeti na sebe
da otplatiZajam isve druge iznose preostale po ovom SPORMUMU kako stoji u
obavjegtenju (ukljudujudi detaljnu radunicu) od strane BANKE ZAJMOPRIIVICU.

6.2

6.3
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CLAN 7 KAMATA, MARZA oEKB-a IZATEZNA KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC ie platiti kamatnu stopu od 0.00% godisnje na iznos ZAJMA koji
je s vremena na vrijeme preostao na KREDITNOIVI RACUNU.

Od POLAZNE TACKE OEKB-MARZA od ptiblizno 1.175 o/6 p.a. (tekuda indikacija
OEKB-a) 6e biti placana kvartalno kao dospjela nepla6ena obaveza od strane
ZAJMOPRIMCA BANCI na DATUM PLACANJA MARZE. Raspored placanja
pristiglih iznosa bit 6e definiran finalnim pokridem osiguranja izdatim od strane
OEKB-a. BANKA Ce obavjestiti ZAJMOPRIMCA o izdavanju pokrida osiguranja i o
rasporedu placanja.
Prema OEKB-u gore pomenuta stopaje podrZana dodatnim grantom u iznosu od
EUR '16'1.695,00 od strane austrijskog Ministarstva finansta (tekuda indikacija,
konaeni iznos Ce biti odreden od strane OEKB-a kroz finalnu garancUu Republike
Austrte).

Kamate naplative u skladu sa Clanovima 7.1 i7.4 6e se obraeunati svakodnevno, i

bit Ce izradunate na osnovistvarnog broja proteklih dana igodine od 360 dana i,

osim ako je drugaaije predvideno ovim elanom, bit 6e pladane kvartalno kao
dospjela nepladena obaveza od strane ZAJMOPRIMCA BANCI na DATUM
PLACANJA IVARZE.

Bez da i na koji naain utjede na obaveze ZAJMOPRIMCA da plati kamate kako je
ovdje navedeno, BANKA se slaze da obavijesti o takvim plaCanjima koje treba
izvriiti ZAJMOPRIMAC, a kako jedatouClanu 10.2ovog SPORMUMA.

Ako se bilo koji iznos pripise i/ili otpise sa KREDITNOG RACUNA bilo kojeg
datuma izmedu dana obavijesti o placanju u skladu sa Clanom 10.2 i DATUMA
PLACANJA MARZE. kamate ih brlo koje sume koje se u tom smislu duguju na taj
DATUM PLACANJA MARZE bit Ce prenesene u sljededj period idoii ce na naplatu
BANCI pri sljedeiem DATUMU PLACANJA MARZI ili, u slueaju otpisa suma, bit 6e
prera6unate na dan sljedeceg DATUMA PLACANJA MARGINA.

U slueaju da ZAJMOPRINIAC ne plati bilo koji iznos koii duguje na dan naplate (da

li zbog prispijeda, ubrzanja ili iz drugog razloga), ZAJMOPRIMAC 6e platiti kamatu
na tu prekoradenu sumu od dana kada jojje bio datum prispijeda pa sve do
datuma stvarne uplate uz stopu od 2% godisnje po stopi EURIBOR-a. Te kamate
de prispjeti i bit ie naplative na zahtjev BANKE.

7.2

7.3

7.4



CLAN 8, PRIJEVREMENA OTPLATA GLAVNCE

8.1 ZAJMOPRIMAC ie imati pravo otplatiti- u skladu sa odobrenjem iuvjetima
datim od strane OEKB-a, ako ikakav - bilo koji iznos koji sljeduje po ovom
SPORMUMU ito ranije nego na dan deflniran do sada, svakitaj iznos mora biti
jednak jednoj rati otplate ili integralnim viSestrukim ratama u slueaju da ih ima vi5e.

8.2 Svaka takva ranija otplata de, ako bude naiinjena tokom PERIODA POVLACENJA
smanjiti iznos KREDITNE LINIJE za iznos jednak toj ranijoj otplati. Svaka ranija
otplata ee, ako bude nacinjena nakon isteka PERIODA POVLACENJA, biti
aplicirana tako da umanji preostale rate otplate ZAJMA u obrnutom redosljedu u
odnosu na pristizanje. Sume ranUe otplacene ne6e biti ponovo pozajmljene.

8.3 Pravo na ranije otpla6ivanje po ovom Clanu uvjetovano je dostavljanjem od strane
ZAJMOPRIMCA obavjestenja BANCI mjesec dana unaprUed; takvo obavjestenje je
nepovratno.

a.4 U vezi s ranijom otplatom ZAJMOPRIMAC Ce obe$tetiti BANKU u smislu svakog
gubitka ilitrogka koji BANKA dokaze kao pretrpljen.
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ELAN 9. NAKNADE I TROSKOVI

9.1 Naknade za upravlianie itrotkovi

ZAJN4OPRIMAC ie u roku od 30 dana od datuma STUPANJA NA SNAGU ovog
SPORMUMA platiti BANCI naknadu za upravljanje u iznosu od ravno 0.45%
izradunato na osnovi ukupne sume KREDITNE LINIJE (tj € 1.980.000,00). U
sludaju dodatnih troskova ZAJMOPRIMAC 6e nadoknaditi BANCI troskove koje
BANKA bude pretrpjela u vezi sa pregovafanjem, pripremom ipotpisivanjem
SPORAZUMA. Ti troskovi ne smiju prelaziti € 15.000,00 (Euro petnaest hiljada).
ZAJMOPRIMAC ce nadalje obestetiti BANKU na zahtjev za troskove (ukljudujuCi
pravne i putne troskove) koje BANKA bude imala u vezi sa oeuvanjem i/ili
primjenom bilo kojih prava BANKE po ovom SPORAZUMU.

9.2 Naknada za oreuzimanie obveze

Od DANA STUPANJA NA SNAGU ovog SPORAZUMA, ZAJIVIOPRIMAC Ce u toku
PERIODA POVLACENJA, kako je to definirano Clanom 5.1 platiti BANCI naknadu
za preuzimanje obveze pristopi od 0,35% godiSnje. Naknada za preuzimanje
obveze koja se naplacuje u skladu sa Clanom 9.2 bit Ce izraCunata na osnovi
dnevnog bilansa nepodignutih sredstava dostupne Kreditne Linije i bit Ce plaCana
kvartalno kao dospjela nepla6ena obaveza od strane ZAJN4OPRIMCA BANCI na
DATUM PLACANJA MARZE. Dakle, prva uplata naknade za preuzimanje obveze
treba biti na dan DATUMA PTACANJA MARZE koji slijedi nakon DATUMA
STUPANJA NA SNAGU ovog SPORAZUMA.

9.3 Poveoani troskovi OEKB-a

Ako bilo kada troSkovi garancije izdate od strane OEKB-a budu uveCani ili nastanu
dodatni troskovi koje napladuje OEKB, a prema amandamnu ovog SPORAZUMA od
strane ZAJMOPRIMCA i BANKE, ZAJMOPRIMAC se slaze da plati tako poveeanu
sumu odmah po prvom pismenom zahtjevu BANKE.
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CLAN 10, VALUTA, MJESTO I OBAVIJEST O PLACANJU

10.1 Svako pla6anje izvrieno u skladu sa klauzulama ovog SPORMUMA bit de
izvrseno iskljudivo u Eurima, konvertibilnim iprenosivim bez smetnji u Bedu,
Republika Austrija i to na radune i kod banaka o kojima BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMCA.

10.2 Ne kasnije od 21 dana prije datuma do kojeg plaCanje mora biti izvrgeno od strane
ZAJMOPRIMCA prema BANCI po ovom SPORAZUMU, BANKA Ce obavijestiti
(putem preporudenog pisma ili putem faksimila ili elektrosnkim putem)
ZAJMOPRIMCA; to obavjegtenje Ce sadrzavati sumu koju treba platiti BANCI,
datum prispijeCa takve uplate i vrstu placanja.
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11.',| Smatrat ce se da je doslo do neispunjenja ugovornih obaveza u bilo kojem od
slijede6ih sludajeval

1 1.1.1 ZAJ|OPRIMAC ne izvrgi pladanje bilo kojeg iznosa koji prispije po ovom
SPORAZUMU, uz uvjet ako je to neizvrsenje moguie ispraviti a nije
ispravljeno u periodu od 15 (petnaest) kalendarskih dana nakon obavijesti
ZAJMOPRIMAOCU od strane BANKE.

I 1. 1.2 ZAJMOPRII\4AC ne ispuni neku od svojih drugih obaveza po ovom
SPORAZUMU ili drugom vezanom dokumentu.

11.1.3 Svako predstavljanje, izjava, potvrda, pothvat, garancija, informacija ili
miSljenje dato ili ponovljeno od strane ili u ime ZAJMOPRIMCA ili bilo
kojeg lica vezanog za ovaj SPORMUM ili bilo koji dokument s njim u vezi,
a koje jeste ili se dokaze da je bilo netaeno, nepotpuno ili lazno u trenutku
kada je nadinjeno ili ponovljeno.

11.'l.4 ZAJMOPRIIiIAC ne uspije platiti bilo koje VANJSKO ZADUZENJE kada
stigne na naplatu (bez obzira da li ubrzanjem ili na drugi naein) ili ako bilo
kojizajmodavac stekne pravo da potrazuje VANJSKO ZADUZENJE u
skladu sa naplativim prije datuma prispijeda, a kao posljedica neispunjenja
ugovornih obaveza (kako god bilo opisano)

1 1 .'l .5 ZAJI\4OPRIMAC zahtijeva, ili je bilo koji postupak je pokrenut u svrhu opCe
suspenzije plaeanja ili moratorija na pladanje njegovih VANJSKIH
ZADUZENJA ili ako ZAJMOPRIMAC prizna da nije u stanju platiti svoje
VANJSKO ZADUZENJE kada to itakvo zaduzenje prispije na naplat,.

11.1.6 ZAJMOPRIMAC prestane biti dlan Medunarodnog monetarnog fonda i
prestaje ispunjavati uvjete pod kojima moze korisititi generalne resurse
l\4edunarodnog monetranog fonda.

11.1.7 Jeste ili postane nezakonito da ZAJMOPRIMAC vr.ii ijednu od svojih
obaveza prema SPORAZUMU jli bilo kojem dokumentu s njim u vezi ili
ako ZAJMOPRINiIAC ponisti ili ima dokaza nakane ponistenja ovog
SPORMUMA ili bilo kojeg dokumenta s njim u vezi.

'11.1.8 Sve druge vandredne okolnosti ili niz vandrednih okolnosti koje se
pojave a koje prema miSljenju BANKE mogu negativno utjecati na (a)
sposobnost ZAJIIOPRIMCA da ispogtuje i izvrsi svoje obaveze po ovom
SPORAZUMU ili bilo kojem dokument s njim u vezi, ili (b) zakonitost,
vazenje ili primjenjivost ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg dokumenta s njim
u vezi.
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'l'1.1.9 Bilo koji dodatni dogadaj nesipunjenja ugovornih obaveza prema
uvjetima OEKB-a postane primjenjiv.

11.2 Ako se bilo kojigore navedeni sludaj neispunjenja obaveza desi a nUe napismeno
izuzet od strane BANKE, BANKA moze preduzeti bilo koju ili sve slijedede radnje, i

BANKA ima Dravo da:

'I 1.2.1 Od ZAJMOPRIMCA zahtijeva isplatu kompletne sume koju duguje pod
ovim SPORAZUIVOM, zajedno sa kamatama u skladu sa Clanom 7.3 do
dogovorenog vremena isplate.

11.2.2 da ponisti SPORMUM dime obaveza BANKE da obezbUedi inastavi sa
davanjem zAJMA pod kreditnim pogodnostima trenutno prestaje i

11.2.3 da izvodi sliene radnje koje BANKA smatra neophodnim ili svrsishodnim, a
za koje je ista odlueila samostalno ili u dogovoru sa OEKB-om, u zavisnosti
od sludaja.
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CLAN 12. NEZAVISNOST SPORMUMA

Obaveza ZAJMOPRIMCA da isplati BANCI, u dogovorenim vremenskim rokovima, sve
iznose navedene u ovom SPORMUMU. ie nezavisna od izvedbe UGOVORA, ili bilo
kojeg drugog ugovora koji su sklopili DUZNIK I UGOVARAC, od strane UGOVARAcA.

Na gore navedenu obavezu nede utjecati bilo kakvo potrazivanje od strane KRAJNJEG
KORISNIKA Drema UGOVARACU.
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CLAN 13, POREZI I OSTALE TAKSE

ZAJMOPRIMAC izjavljuje da 6e sve radnje iz SPORMUMA i/ili UGOVORA biti izuzete od
plaianja carinskih, poreskih, idrugih nadoknada u Bosni iHercegovini.

13.1 Sve uplate od strane ZAJMOPRIMCA 6e biti izvrsene bez ikakvih nadoknada i

protuzahtjeva iZAJMOPRIMAC Ce platitisve poreze kao isve sadasnje i buduce
tro$kove koji mogu biti nametnuti u Bosni iHercegovini na radun svih uplata
(glavnice, marze i ostalih dospUeca).

U skladu s tim, ZAJMOPRIMAC se obavezuje da sve uplate glavnice, kamate
kao iostali iznosi dogovoreni u sporazumu budu neto iibez odbitkaka bilo koje
vrste.

ZAJN4OPRIMAC se dalje obavezuje da u slueaju daje neophodno da dode do
odbitaka, kao posljedice trogkova razmjene, ZAJMOPRIMAC je zakonski
obavezan da plati troskove. U tom sludaju, ZAJMOPRIMAC 6e platiti iznos kojije
potreban u zavisnosti od glavnice ili kamate ilidrugih faktora, da bi neto suma
nakon ispladivanja tih poreza, obaveza, odbitaka, zadrzanih poreza, troskova
transfera i ostalih dazbina, bila jednaka sumi dogovorenoj u SPORAZUMU.
ZAJMOPRIMAC 6e u kratkom roku dostaviti BANCI sve nastale radune, certifikate
ili druge dokaze o eventualnim sumama koje su ispladene ili isplative u smislu bilo
kakvih gore navedenih odbitaka.

13.2

IJ. J ZAJMOPRIMAC 6e platiti ili nadoknaditi BANCI sve troskove vezane za porcze i

takse, troskove registracije i sliene koje bi se morale platiti, a koje su vezane za
SPORAZUM,
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14.1 ZAJMOPRIMAC 6e platiti BANCI sve pove6ane trogkove koji su nastali sa
njegove strane vezano za ovaj SPORMUM kao rezultat:

(a) Uvodenja ili promjene interpretacije ili sprovodenja bilo kojeg zakona
Bosne i Hercegovine i/ili blo koje uredbe ilizakona Republike Austrije;

(b) Saglasnosti sa bilo kakvom uredbom (ukljucujuci Sporazum Bazel ll)
koja je donesena nakon datuma potpisivanja SPORAZUMA:

(ukljudujudi sve zakone i uredbe vezane za oporezivanje, ili fezervnu aktivu,
posebni polog, omjer gotovine, likvidnost ili adekvatnost kapitala ili bilo koji drugi
oblik bankarske ili monetarne kontrole ).

Ako ovaj elanak 14.1 stupi na snagu BANKA Ce odmah napismeno obavUestiti
ZAJMOPRIMCA, iako ZAJMOPRIMAC ne prihvati Povecane troskove, BANKA I

ZAJMOPRIMAC Ce traziti obostrano prihvatljivo rjesenje u period od trideset (30)
dana. Ako se BANKA i ZAJMOPRIMAC ne uspiju sloziti oko rjegenja,
ZAJMOPRIMAC ima pravo, pod uvjetom odobrenja datog isvih bududih mogueih
uvjeta, navedenih od OEKB-a, da otplati u bilo kojem trenutku neotpladeni ZAJAM
zajedno sa kamatama i svim ostalim neplacenim iznosima navedenim u

SPORAZUMU do datuma te ranije uplate u periodu od trideset (30) dana. BANKA
nede naplatiti poveCane troskove ako je olaksica unaprijed upladena u drugom roku
od trideset (30) dana.

14.2 Ako je, ili postane nezakonito da BANKA zapodne sa provodenjem obaveza
navedenih u SPORMUMU, ili da finansira ili provodi ISPLATE, tada 6e BANKA
prikladno obavijestiti ZAJMOPRIMCA, i BANKINE obaveze vezane za isplatu 6e
odmah biti obustavljene.

14.3 Stranke u ovom SPORMUMU Ce, sukladno zahtjevima svih primjenjivih zakona i

OEKB-a, pregovarati dvadeset (20) dana u cilju pronalaska rjegenja prihvatljivog za
obje strane u cilju nastavka sprovodenja sporazuma. Dato rjeienje mora biti u
skladu sa svim primjenjivim zakonima imora biti prihvatljivo OEKB-u. Ako stranke
ne mogu posti6i dogovor u datom roku, ZAJMOPRIMAC 6e, u skladu sa
odredbama svih primjenjivih zakona, unapried isplatitiZAJAM zajedno sa
kamatama isvim zaostalim iznosima odredenim u UGOVORU na zadnjidan roka
za nalaZenje zajednidkog rjesenja.

14.4 elan 8.4 6e se primjenjivati mutatis mutandis za svaku otplatu u skladu sa
Clanom 14.



21

CLAN 15. zAKoN I ARBITRAZA

15.1 Ovaj SPORAZUM Ce se sprovoditi u skladu sa zakonima Republike Austrije.

15.2 Svi nesporazumi nastali u vezi sa ovim SPORMUMOM ukljueujudi injegovo
zakljueenje, validnost i prava iobaveze ukluaenih stranaka de biti degavani pomo6u

Pravila arbitraze iuskladivanja Medunarodnog Centra za Arbitrazu Federalne
Ekonomske Komore Republike Austrije koju ie zastupati tri arbitra.

15.3 Niljesto arbitraze je Bed. Jezik arbitraze je engleski jezik.

15.4 Arbitrazna odluka ie odrediti odoovornost stranaka za troskove nastale od strane
stranaka.

'15.5 Arbitri 6e uainiti svaki napor da provedu procedure i da pripreme svoju odluku na

takav naain da ista bude zakonski provediva.

15.6 Ocjena odluke se moie provesti na svakom sudu koji ima jurisdikciju, ili se mo:e
uputiti zahtjev za sudsko odobrenje odluke, kao i za zakonsku sprovedbu iste, ako
se javi potreba za tim.

15.7 ZAJMOPRIMAC i BANKA se izridito odridu prava na jurisdikcijski imunitet, koji mogu

uzivati zbog svoga statusa.

'15.8 Bez obzira na trenutni sporazum o arbitrazi, BANKAje slobodna da u bilo kojem
trenutku relevantnim sudskim organima preda zahtjev za privremene mjere ili

mjere oauvanja.

15.9 Nista navedeno u ovom odjeljku nece sprijeoiti BANKU da pribjegne skracenom
postupku pred obidnim sudom koji ima jurisdikciju, tamo gdje se takav postupak
ocijeni opravdanim od strane BANKE, u svrhu zastite interesa u sludaju da
ZAJMOPRIMAC ne uspije ispunitisvoje obaveze pod prenosivim instrumentima
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CLAN 16. PREDUVJETI

Kredit iz ovog SPORAZUMA ie biti dostupan tek kada se ispune sliededi uvjeti, i BANKA
pismenim putem obavijesti ZAJMOPRIMCA:

16.1 ZAJMOPRII\4AC Salje obavijest BANCI u kojoj potvrduje da su svi zakonski
uvjeti potrebni za ratifikaciju SPORAzUMA u Bosni i Hercegovini ispunjenl.

16.2 Republika Austrija, koja djeluje kroz OEKB, izdaje, u korist BANKE, garancUu kojom
osigurava glavnicu, kamate (ako ih ima) imarzu kredita (radi izbjegavanja sumnje
ukljudujuei iispunjenje svih dodatnih uvjeta navedenih u takvoj garanciji).

16.3 Da BANKA primi od OEKB-a zadovoljjavajudi sporazum o finansiranju.

16.4 Da BANKA dobije od UGOVARAcA primjerak UGOVOM kao i odgovarajudu
obavijest da je UGOVOR stupio na snagu .

16.5 Da Republika Bosna i Hercegovina zastupana od strane Ministarstva pravde
BiH izda BANCI zakonsko migljenje u obliku ovdje navedenog Aneksa L

16.6 Da BANKA dobije dokaz da je ZAJMOPRIMAC ovlasten da potpise SPORAZUM,
kao iu svakom slienom sludaju na nadin koji BANKA smatra zadovoljavajueim.

16.7 Da BANKA dobije ovjerene primjerke potpisa osobe ili osoba koje su ovlaStene
da potpisuju obavijesti koje se galju BANCI u ime zAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA dobije ovjerene primjerke potpisa osobe ili osoba koje su ovlagtene
da potpisuju obavijesti koje se salju BANcI u ime DUZNIKA i KRAJNJEG
KORISNIKA prema proceduri plaianja iz ANEKSA ll
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17.1

17.2

Ovaj SPORAZUM Ce stupiti na snagu na dan potpisivanja i bit 6e na snazi od
DATUMA STUPANJA NA SNAGU.

BANKA 6e biti oslobodena obaveze da odobri kredit ako uvjeti navedeni u Clanu 16.
ne budu ispunjeni na dan ili prUe 31. januara 2011., ili nekog drugog kasnijeg
datuma odredenog s vremena na vrijeme s odobrenjem OEKB-a..
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CLAN 18. OBAVEZE

'18.1 Od trenutka potpisivanja ovog SPORMUMA, i dok god bilo koji iznos propisan

ovim SPORAZUMOM bude neispladen, slijedeee ee se primjenjivati:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC Ce osigurati da obaveze zAJMOPRIMCA propisane ovim
SPORAZUMOM budu rangirane u najmanju ruku pari passu sa svim ostalim
VANJSKIM ZADUZENJII\4A ZAJMOPRIIVCA..

18.1.2 ZAJMOPRIMAC nede kreirati ili dogovoriti kreiranje bilo kakve hipoteke,
dodatnih taksi, jamstava, prava zadrzavanja ili bilo kakvih drugih sigumosnih
kamata vezanih za ukupnu imovinu ili njene dijelove, radiosiguranja
VANJSKIH ZADUZENJA, osim ako zajam nije obezbijeden kao podjednak i

isplativ na zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJI\4OPRIMAC Ce osigurati da KRAJNJI KORISNIK ne pravi, dozvoljava ili

dogovara bilo kakve materijalne amandmane, promjene ili izmjene, ili
raskidanie UGOVORA bez prethodnog odobrenja BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMAC ee obavijestiti BANKU o (a) svim neispunjenjima ugovornih
obaveza (i eventualnim koracima koji su preduzeti da se to ispravi) iz ovog
SPORMUMA (b) svakoj okolnosti ili stvari koja moze dovesti do aplikacije
Clana 14.1i1i14.2 ovog SPORAZUMA, u svakom od ovih slueajeva obavijest
treba sti6iodmah nakon navedenih okolnosti.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC Ce, u svakom trenutku trajanja ovog SPORAZUMA,
osiguratida svi dogovori, dozvole, odobrenja iautorizacije od strane bilo
koj;g nadleznog tijela, ureda ili agencije, a koji su neophodni za izvodenje,

vaiidnost iprovodivost ovog SPORAZUMA (ukljudujuCi' bez ogranidenja, sva

odobrenja iautorizacije svih kompetentnih nadleznih tUela za deviznu
razmienu), budu osigurani i u svakom trenutku u cijelosti provodena.



25

CLAN 19, ZASTUPANJA I GARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMAC obezbjeduje slijededa zastupanja igarancie u korist BANKE:

(i) ima punomo6 iovlastenje da preuzima i ispunjava svoje obaveze iz
Sporazuma, kao i ovdje predvidene transakcije, i preduzeo je sve neophodne
radnje da osigura:

(A) da je Ministarstvo finansija i trezora BiH ovlagteno da potpise ovaj
SPORMUM u ime Drzave Bosne i Hercegovine, kao ida provodi
ovdje predvidene transakcije i kofisti zajam;

(B) puno uvjerenje iugled Drzave Bosne i Hercegovine ovim se daje kao
garancUa za redovne ipotpune isplate glavnice, kamate iostalih iznosa
koji se pojave s vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA|

(C) u ovajsporazum ZAJMOPRIMAC je usao zakonski, itime se zakonski i

na svaki drugi nadin obavezao da ee ispunjavati uvjete SPORAZUMA u
skladu sa njegovim odredbama.

(iD svidogovori, dozvole, odobrenja iautorizacije od strane bilo kojeg
nadleznog tijela, ureda iliagencije, a kojisu neophodniza izvodenje, validnost i

provodivost ovog SPORAZUMA ukljudujudi i njegovu validnost kao sudski dokaz,
(ukljudujudi, bez ogranidenja, sva odobrenja iautorizacije svih kompetentnih
nadldnih tijela za deviznu razmjenu), su osigurani i u svakom trenutku u cUelosti
provodeni.

(iiD (A) lzbor austrijskog zakona za nadlezni zakon ovoga SPORAZUMA Ce biti
priznat i provoden u Bosni i Hercegovini .

(B) Sve arbitrazne presude vezane za Sporazum donesene u

Austriji bit ce prihvadene i provodene u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopozivo podlijeganje ZAJMOPRIMCA nadleZnosti arbitraznog
tribunala kreiranog u skladu sa Pravilima arbitraze postupka
uskladivanja Medunarodnog arbitraznog centra Austrijske savezne
privredne komore, je zakonski validno i obavezuju6e po zakonima
Bosne i Hercegovine.

(iv) Niti potpisivanje kao ni izvedba od strane ZAJMOPRIMCA, kao niti bilo koja
transakcija ovdje predvidena nije niti ee:

(A) naruSavati ilidiniti nedostatak, ili bilo kakav konflikt ili uzrok za
prekoradenjem bilo kojeg ogranidenja od strane ZAJMOPRIMCA, kao
ni nametanje ili ogranidenje njegovih ovlastenja u Ustavu Drzave
Bosne iHercegovine; i



(B) narusavati ili einiti nedostatak, ili bilo kakav konflikt ili uzrok za
prekoradenjem bilo kakvih nabavki (ukljudujudi bez ogranieenja svaki
zajmovni iimit, negativno jamstvo ili druga ogranidenja) koje su dio ili su
nametnute sporazumom, nadleznim tijelom, zakonom, presudom,
naredbom, licencom, dozvolom ili odobrenjem po kojem je
ZAJMOPRIMAC sredstava zAJN4OPRIMCA takoder zakonski
obavezan.

(v) ZAJMOPRIMACje podlozan civilnom itrgovinskom zakonu u skladu sa
svojim obavezama iz SPORAZUMA; posebno

(A) izvedba, dostava, udinak i nadgledanje ovog SPORAZUMA od strane
ZAJMOPRIMCA i sprovodenje svojih prava propisanih SPORAZUMOM
dine privatne i trgovinske 6inove prije nego upravne ilijavne ainove;

(B) po zakonima Bosne i Hercegovine, niti ZAJMOPRIMAC niti njegova
dobra nemaju privilegiju imuniteta od procesuiranja, jurisdikcije, tuzbe,
presude, izredene nadoknade, protutuzbe iostalih zakonskih procesa
vezanih za obaveze ZAJMOPRIMCA navedene u SPORAZUMU.

(vi) Po zakonima Bosne i Hercegovine ZAJMOPRIMAC nije duzan praviti

odbitke za ili zbog uskrate poreza.

(vii) Po zakonima Bosne i Hercegovine nije potrebno da SPORMUM bude
arhiviran ili zaveden na bilo kakvom sudu ili drugom nadleZnom organu,
kao ni pladanje bilo kakvih registracijskih islidnih taksi vezanih za
SPORMUM i transakcte navedene u SPORAZUMU.

(viii) Obaveze isplaeivanja od strane ZAJMOPRIMCA koje su navedene u
SPORAZUNIU ce biti u najmanju ruku pari passu sa potrazivanjima ostalih
neosiguranih inepodredenih zajmodavaca, osim sa obavezama koje imaju
zakonsku prednost.

(ix) ZAJMOPRIMAC je ugledan 6lan Medunarodnog monetarnog fonda, i u
potpunostije ovlaSten da koristi opia sredstva MMF-a.

(x) Nikakav propust se nije desio i ne moze se odekivati kao rezultat podizanja

sredstava, nitiCe bilo koji drugi dogadaj ili nepredvidena okolnost
predstavljati propust (kakogod opisan) vezan za bilo kakav sporazum ili

nadlezno tijelo po kojem je ZAJMOPRIMAC duzan ili njegova dobra
podlozna, a Sto bi moglo utjecati na sposobnost ZAJIiIOPRIMCA da
ispunjava svoje obaveze navedene u SPORAZUMU, kao i na zakonsku,
validnu i obavezuju6u prirodu SPORAZUMA:

Gore navedene garancije 6e vrijediti i nakon izvedbe SPORAZUMA, i ponavljat 6e
se na svaki datum uDotrebe. kao ina DATUM PLAcANJA MARZE.
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CLAN 20. oBAVUEST

Osim ako je izrieito navedeno u ovom SPOMZUMU, sve obavijesti i ostali vidovi
komunikacUe vezani za SPORAZUM Ce biti na engleskom jeziku, bit Ce dostavljeni faksom,
elektronskom komunikacijom il' napismeno, i bit de naslovljeni na dolje navedene adrese ili

faksove, ili na adrese ifaksove koji budu naknadno naznadeni:

ZAJMOPRIMAC:

BOSNA I HERCEGOVINA,
koju predstavlja
Ministarstvo finansUa i trezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH 1,71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina

N/R: l\4inistarstvo finansija i tfezora

Telefon: +387 33 205 345

Fax: +387 33 202 930

BANK,A:

UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

Schottengasse 6 - 8

A-1010 Vienna, Republic ofAustria
N/R: Odjeljenje za medunarodne

finansije/ 8342

Paznja: Gda Adele Motal

Telefon: + 43 (0) 5 05 05 - 50329

Faks: +43 (0) 5 05 05 - 8950329

Obavijesti6e biti razmjenjivane dostavom ili (u sludaju elektronske komunikacije
osoba koja prima elektronsku obavijest 6e obavijestiti poSiljaoca o primitku obavijesti),
osim ako nije drugadije navedeno u ovom SPORAZUMU, podrazumijevat 6e se da je
obavijest primljena ili po stvarnom primitku ili kada se dobije obavijest o primitku.
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CLAN 2I. oPCE oDREDBE

21.1 Naslovi u ovom SPORAZUM sluze iskljudivo kao referenca i ne definiraju niti
ogranidavaju sljedede odredbe.

Nikakav propust ili kagnjenje od strane BANKE pri upraznjavanju bilo kojeg prava,
modi ili privilegije, niti bilo kakvo poslovanje izmedu ZAJIMOPRIMCA i BANKE nece
se smatrati oslobadanjem od obaveze ili odricanjem od prava; kao Sto ni
pojedinadno ilidjelimidno upraznjavanje bilo kojeg prava, modi ili privilegije neCe
iskljuaivati bilo koje drugo ili buduCe upraznjavanje istih kao ni upraznjavanje bilo
kojeg drugog prava, moCi ili privilegije. Prava i pravni lijekovi koji su ovdje dati su
kumulativni i ne iskljuduju bilo koja prava ili pravne lijekove a koje bi BANKA inaee
imala na raspolaganju. Nikakva obavjest za ili zahtjev prema ZAJMOPRIMAocU
ni u kojem slueaju ne daju za pravo ZAJMOPRIMAOCU na bilo koju drugu ili
bududu obavjest vezanu za iste okolnosti, niti to dini odricanje prava BANKE !
smislu bilo koje druge ili buduie aktivnosti u vezi sa pomenutim okolnostma, a bez
obavjesti ili zahtjeva.

U sludaju da bilo koja odredba ovoga SPORAZUMA bude proglasena, od strane
bilo kojeg suda ili nadleznog tribunala, neprovedivom to nece ni na koji nadin
utjecati na vazenje, zakonitost i provodivost preostalih odredbi niti Ce iste biti
umanjene a strane u pitanju Ce dati sve od sebe da revidiraju te nevazede odredbe
kako bi ih nadinili provodljivim u skladu sa njihovom namjenom ovdje izrazenom.

ZAJMOPRIMAC ne moze dodijeliti ili prenijetisva ili bilo kojidio svojih prava i

obaveza bez prethodne pismene saglasnosti BANKE.

u punom obimu zakona Bosne iHercegovine
ZAJMOPRIMAC se ovime nepovratno ibezuvjetno odride bilo kojih prava na
imunitet igeneralno daje pristanak u smislu procedura iniciranih pred obidnim
sudovima iu smislu arbitraznih postupaka za davanje bilo kakvih olakgica ili
izdavanje bilo kakvih procedura ukljueuju6i ali ne ogranidavajudi ih na izradu,
sprovodenje ili izvedbu naspram bilo kojih sredstava kao i na presude, odluke,
naredbe ili arbitrazne odluke koje mogu biti nadinjene ili date tim procedurama

u sludaju da bilo koja obaveza ZAJMOPRINICA dospije ili postane naplatava
BANKA moze upotrijebiti radi uskladivanja pomenutih obaveza ZAJMOPRIMCA
bilo koja sredstva koja BANKA drZi na raaunu ZAJMOPRIMCA u bilo kojem uredu
BANKE iu bilo kojojvaluti. BANKA moze izvrsiti konverziju valuta po kursu kojise
primjenjuje ikako se primjenjuje pri implementaciji redenog uskladivanja.

21.2

21.3

21.4

21.5
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OVIM SVJEDOCIMO, da je ovaj SPORAZUM saCinjen u 2 primjerka na engleskom jeziku
idaje potpisan dana 26. jula 2010. u ime strana koje za za to ovlastene.

/potpisano/

ZAIUIME
BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO FINANSIJA

I TREZORA

/potpisano/

ZAIUIME
UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

A, MOTAL G.ROSE

Senior Manager Senior Manager

Gerd Rose, s.r Adele Motal, s.r.Dragan Vranki6, s.r.

u Sarajevu, 20. jula 2010. u Beeu, 15. jula 2010.
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ANEKS I

PRAVNO MISLJENJE OD STRANE

2009

Ja, pregledao sam Sporazum o kreditiranju
("sporazum") datiran .... izmddu-........................ ('zAJMOPRIMAC),
i UniCredit Bank Austria AG ("Banka") kojim se osigurava kredit od Banke za
ZAJMOPRIMCA u iznosu do € 1.980.000,00. Osim ako ie druga6ije deifniranp ovim
miSljenjem, izrazi koji se ovdje koriste imaju znadenja ko]a su fm p'ripisana u Clanu 1

pomenutog Sporazuma.

Razmotrivsi ovaj Sporazum, idruge dokumente imaterijale koje sam.smatrao
neophodnim, i imaju6i na umu zakone u okviru kojih je ovo misljenje i

izra:eno, izrazavam sljedeCe misljenje

1. zAJMOPRIMAC kojidjeluje pomoiu i kroz ....... ima punu vlast, ovlasti i legalno
oravo da ostvari za'duienie idruqe obaveze definirane ovim Sporazumom,
inoze da izvede iostvari 'sporazim idruga dokumenta kojima se bavi ili na koja
se uDucuie u ovom SDorazumu, moze da posudi te da izvede iispostuje uvjete i

odredbe i6tog. Sporarum aini legalnu, vazecu iobavezujucu odgovornost
zAJMOPRIMCA a koja je sprovodljiva u skladu sa odredbama sporazuma
ZAJMOPRIMACje u io3;e<iu rezolucije kojom se odobravaju
uvieti transakciie pomenuti u ovom Sporazumu ikoiom se odlueuje da ce
ZAJMoPRIMAC izvrsiti ovai Soorazum te ovlastiti odredenu osobu iliosobe da
izvrge Sporazum u njegovo'ime.

2. ZAJMOPRIMAC ie Doduzeo sve neophodne zakonske mjere da ovlasti . . ..
za i u ime ZAJM-OPIi|MCA, u smislu izvrsenja i ispunjenja Sporazuma i bilo
koiih druoih dokumenata koiima se bavi ili na koia se upuCuie u ovom
Sriorazui.ru, a kako bi pozajmili te rzveli i ispostbvali date utjete iodredbe.

Gdin . . ...... (ime), .................... (funkcija), je imao i ima punu ovlast da izvrgi i

isouni Soorazum za i u ime ZAJN4OPRIMCA.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, uredbe, dekreta, regulative, statuta ilislidnog
akta obvezujudeg za ZAJI\4OPRIMCA a kojije ili ce biti u suprotnosti sa uvjetima
i isounienierh Sobrazuma i bilo koiih druqih dokumenata koiima se bavi ili na
koia s6 ubucuid u ovom Sporazumu ili u-sukobu sa izvedboh ipoitivanjem od
stiane ZqJMOPRIMCA bilo kojih uvjeta ili odredbi Sporazuma ibilo kojih
drugih dokumenata kojima se 6au iii na koja se upuCuje u ovom Sporazumu, iu
svakom sludaju na nadin odreden ovime.
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4. Sve dozvole, odobrenja, saglasnosti i ovlaitenja od strane bilo koje vlasti, biroa
ili agencUe a kojisu potrebni za izvedbu, valjanost isprovodljivost
Sporazuma(ukljuduju6i ali ne ogranidavajudi ih na odobrenja i ovlagtenja izdata
od strane kompetentnog tijela kontrole stranih razmjena), su pribavljeni ina
snazr su.

5. Zajmoprimaocu se ovime daje ovlast da izvrsi pladanja koja-vrgi
ZAJN4OPRIMAC oo ovom SDorazumu na naiin odreden u Clanu10.1.
Sporazuma.

6. Nije neophodno, u smislu ostvarivanja legalnosti, validnosti, sprovodivosti ili
pravovaznostida Sporazum u Bosni iHercegovini bude zaveden, registriran i

uknjizen kod bilo kojeg suda ili tijela vlasti u Bosni i Hercegovini; nitije potrebno
placanje taksene marke, registracijske ili bilo koje druge takse, a veazno uz
ovaj Sporazum.

7. Po zakonima Bosne iHercegovine koji sunasnazi sa datumom Sporazuma,
od ZAJMOPRIMCA se neie -zahtievati da nadini bilo kakve odbitke ili da zadrzi
sredstva od bilo kojeg pladanja koje moze ostvariti po Sporazumu.

8. Po zakonima Bosne iHercegovine koji sunasnazi sa datumom Sporazuma,
potrazivanja Banke prema Zdjmoprimiocu po ovom Sporazumu 6e biti
rangirana kao pari passu sa potrazivanjima svih drugih neosiguranih kreditora
z.almopnmca.

9. ZAJMOPRIMAC nema pravo potrazivati imunitet od tuzbe, izvrsenja, zapljene ili
drugih zakonskih postupaka u Bosni i Hercegovini.

10. lzbor austrijskog zakona kao pravosnaznog u smislu validnosti, izvedbe i

izvr,ienja Sforaiuma i transa(cija s njim u iezije valjan i efektivan izbor zakona
po zakonima Bosne i Hercegovine.

11. Nije neophodno, po zakonima iustavu Bosne i Hercegovine da (a) u cilju da
omogudi Banci izvrgenje njenih prava po Sporazumu ili (b) u svrhu izvrsenja
Sporazuma ili ispunjenja od strane Banke njenih odredenih obaveza, da Banka
bude licencirand, kvalificirana ili da ima pravo poslovno djelovati u Bosni i

Hercegovini.

12. Podrazumjevanjem arbitraze u skladu sa Odredbama Arbitraze i pomirenja
Medunaroilnog arbitraznog centra austriiske Federalne trgovinske komore od
strane ZAJMO-PRIMCA i o!ricanie prava'na imunitet od strane ZAJMOPRIMCA
sadZano u Clanu 21 .6 Sprazuma ja validno i efektivno po zakonima Bosne i

Hercegovine i nepovratno je obvezujuce za ZAJMOPRIMCA i sve agente
pomo6u kojih ili kroz koje moze djelovati.

Arbitrazna presuda koja bi bila donijeta protiv ZAJMOPRIMCA bit Ce sprovodiva
protiv z?JMoPRIMcA pred sudoviina d Bosni iHercegovini uslueajuda je
takva arbitrazna presuda ratificirana kompetentnim sudom u Bosni i

Hercegovini. Porilenuta ratifikacija ce biti odobrena po aplikaciji iprezentiranju
pred kbmpetentnim sudom u Bosni iHercegovini kopije arbitrazne presude, a
bez ponovnog vjestaeenja ili ponovnog parnidenja u smislu vrijednosnih stavova
ocjenjenih u arbitraZnoj presudr.

13. Kreditna linija odobrena u skladu sa ovim Sporazumom je predvidtenE
relevantnim'finansijskim zakonom Bosne t Hercegovine ta tekucu finansijsku
godinu, a podizanje od strane ZAJMOPRIMCA ukupnog iznosa glavnice
oredvidene Soorazumom ne znadi da 6e se limit zaima ili neki slidan limit
PoveCati.

Saainieno u ................... dana .2009.
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ANEKS II

PROCEDURA PLACANJA

ZAJMODAVAC ovime daje nepovratnu ovlast BANCI da plati UGOVAMC U iznos
do maksimalne vrUednosti UGOVORA uz predocenje sljededih dokumenata BANCI
na Salterima BANKE u BeCu:

.(A] AVANSNA UPLATA

25% od ukupne vrijednosti UGOVORA (tj. € 495.000,00) uz predodenje;

- Fakture u iznosu do 25 o/o od ukuone vriiednosti UGOVORA u 3
originala i3 kopije

- Kopiju fakture od iznosu od 25% ukupne vrijednosti Ugovora
suootDisane od strane UGOVAMCA

- Avansnu garanciju izdatu od strane BANKE koju preferira KRAJNJI
KORISNIK, u iznosu do 25% od ukupne vrijednosti UGOVOM

- Bankovnu Garanciju izvedbe u iznosu do 5 % od ukupne vrijednosti
UGOVORA, od strane BANKE koju preferira KRAJNJI KORISNIK.

IE) PLACANJE oro rata isporuke

75olo od ukupne vrijednosti UGOVORA uz predoaenje:

- komercijalne fakture u 3 originala i3 kopije, koje izdaje ipotpisuje
UGOVARAC, a u kojima se havodi naziv i kolicina proizvoda u skladu
sa,,Predmjerom Nabavke" za UGOVOR, koji pokazuje 100% od
vrijednosti isporueene opreme / pruzenih usluga isumu plativu po
fakturi (tj.75% od vrijednosti isporudene opreme / pruzenih usluga);

- kopiju fakture na 75 %, supotpisane od strane OBVEZNIKA i,Vode
projekta" u skladu sa UGdVOROM, a kojim se potvrduje da je
faktura u skladu sa UGOVOROM

- tovarni list u 3 originala i3 kopije

- Za isporuku iz inostranstva:

Originalni dokumet isporuke (neSto kao FCR), kojim je naglasen
DDU posiljke (INCOTERMS 2000) bolnici, 1 original uz 1 originalni
certifikat osiguranja ili

- za lokalne isporuke:

Odsjeeak prUema posiljke supotpisan od strane predstavnika klijenta
(Voda projekta)
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Djelimidne opskrbe/usluge is tim u vezi djelomiene ISPIATE su prihvatljive.

BANKA ima pravo osloniti se na svaki dokument za koji se vjeruje da je originalan i

ispravan ida je potpisan iposlat od strane odgovarajude osobe. BANKA ne
preuzima nikakvu odgovornost ili obavezu vezano za formu, suficijentnost, taanost,
originalnost, falsifikovanost ilizakonski efekat bilo kojeg dokumenta ili prikrivanja; niti
preuzima bilo kakvu odgovornost ili obavezu vezano za opis, kolidinu, tezinu, kvalitet,
stanje, pakovanje, isporuku, vrUednost ili uop6e stanje robe ili usluga predstavljenih u
bilo kojem dokumentu(dokumentima) ili za reputaciju ili djelovanje, i/ili propuste,
solventnost, izvedbu ili poloZaj posiljalaca, kurira. gpeditera, primalaca ili
osiguravalaca robe, ili bilo kojeg drugog lica.

Potvralujem da ovaj prevod potpuno
odgovara izvorniku koji je sastavljen
na engleskom jeziku.
Br. dnevnika:
Datum:
l\Iieslo:
ZINAJDA HRVAT

Stalni sudski tumaC za engleska jezik.


